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315.
Regierungsverordnung 

vom 13. Mai 1941
über die Versicherung der Arbeitnehmer für 
den Fall der Krankheit, der Invalidität und 

des Alters.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen 
des Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
_ Das Gesetz vom 9. Oktober 1924, Slg. Nr. 

221, über die Versicherung der Arbeitnehmer 
fur den Fall der Krankheit, der Invalidität 
und des Alters in der Fassung der dasselbe 
abandernden und ergänzenden Rechtsvor
schriften wird abgeändert, wie folgt: 1

1- § 7, Abs. 2, wird durch einen Satz fol
genden Wortlautes ergänzt:

Der Zeitraum einer Beschäftigung, für die 
^er Arbeitnehmer zur Versicherung nach
träglich erst nach Vollendung des fünfund- 
sechzigsten Lebensjahres angemeldet wurde, 
wird weder in die Wartezeit noch als Bei
tragszeit in die Steigerungsbeträge einge- i 
rechnet. -

Vládní nařízení 
ze dne 13. května 1941 

o pojištění zaměstnanců pro případ nemoci, 
invalidity a stáří.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu
žují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 
1938, ě. 330 Sb. :

ČI. I.
Zákon ze dne 9. října 1924, č. 221 Sb., o po

jištění zaměstnanců pro případ nemoci, inva
lidity a stáří, ve znění právních předpisů jej 
měnících a doplňujících, se mění takto:

1. § 7, odst. 2 se doplňuje větou tohoto 
znění :

Doba zaměstnání, za kterou byl zaměst
nanec přihlášen k pojištění dodatečně až po 
dovršení šedesátého pátého roku věku, se ne
započítává ani do čekací doby ani jako pří
spěvková doba do zvyšovacích částek.
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‘ 2. § 11, Abs. 2, hat zu lauten:
(2) Der Minister für soziale und Gesund

heitsverwaltung oder die von ihm beauftragte 
Behörde bestimmt den Wert der Natural
bezüge nach Anhörung der Obersten Preis
behörde. Die Kundmachung tritt 14 Tage 
nach ihrer Verlautbarung in Kraft und gilt 
jeweils bis zum Inkrafttreten einer neuen 
Kundmachung. Die Wirksamkeit der Kund
machung für das Jahr 1940 wird bis zu dem 
Tage verlängert, an dem eine neue Kund
machung in Kraft tritt.

3. § 12, Abs. 1 und 9, haben zu lauten :
(i) Die Versicherten werden nach ihrem 

Arbeitsverdienst in Klassen eingereiht, wie 
folgt : «

2. § 11, ödst. 2 zní:
(2) Ministr sociální a zdravotní správy 

nebo úřad jím pověřený stanoví po slyšení 
nejvyššího úřadu cenového hodnotu naturál
ních požitků. Vyhláška nabývá účinnosti za 
14 dní po vyhlášení a platí dočasně až do 
doby, kdy nová vyhláška nabude účinnosti. 
Účinnost vyhlášky pro rok 1940 prodlužuje 
se až do dne, kterého nabude účinnosti vy
hláška nová.

3. § 12, ödst. 1 a 9 zní:
(i) Pojištěnci zařadí se podle pracovního, 

výdělku takto do tříd:

1 Arbeitsverdienst — Pracovní výdělek Als mittlerer 
Tagesverdienst 

gelten
Za střední denní 

výdělek platí

K

Klasse

Třída

täglich —- denně wöchentlich —■ týdně monatlich -— měsíčně

Kronen — korun

über—'nad | bis — do I über — nad bis — do über — nad bis — do

1. 6.— ____ _ 36.— -- .-- 150.— 4.—

2. 6.— 10.— 36.— 60.— 150.— 250.— 8.—

8. 10.— 15.— 60.— 90.— 250.— 375.— 12.50

4. 15.— 20.— 90.— 120 — 375.— 500.— 17.50

5. 20.— 25.— 120.- 150.— 500.— 625.— 22.50 ..

6. 25.— 30.— 150.— 180.— 625.— 750.— 27.50

7. 30.— 35.— •180.— 210 — 750.— 875 — 32.50

8. 35.— 40.— 210.— 240.— 875.— 1.000.— 37.50

9. 40.— 45.— 240.— 270.— 1.000.— 1.125.— 42.50

10. 45.— 50.— 270.— 300.— 1.125.— 1.250.— 47.50 ‘

11. 50.— 55.— 300.— 330.— 1.250.— 1.375.— 52.50

12. 55.— 60.— 330.— 360.— 1.375.— 1.500.— 57.50

18. 60.— 65.— 360.— 390.— 1.500.— 1.625.— 62.50

14. 65.— 70.— 390.-- 420.— 1.625.— 1.750.— 67.50

15. 70.— 420 — —.— 1.750.— --.-- 72.50

(9) Für die Invaliditäts- und Altersver
sicherung bilden:

(9) Pro pojištění invalidní-a starobní tvoří :

die Klassen 1 und 2 . . . die Klasse I třídy 1. a 2. . . . . . . třídu I

die Klassen 3 und 4 . . . die Klasse II třídy 3. a 4. . . . . . . třídu II

die Klassen 5 und 6 . . . die Klasse III třídy 5. a 6. . . . . . . třídu III

die Klassen 7 und 8 . . . die Klasse IV třídy 7. a 8. . . . . . . třídu IV

die Klassen 9 und 10 . „ . die Klasse V třídy 9. a 10. . . . . . . třídu V

die Klassen 11 und 12 . . . die Klasse VI třídy 11. a 12. . . . . . . třídu VI

die Klassen 13 und 14 . . . die Klasse VII třídy 13. a 14. . . . . . . třídu VII

die Klasse 15 ... . třída 15. . . . třídu VIII.
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4. Der § 17 wird abgeändert, wie folgt:

Der Absatz 1 hat zu lauten:
(i) Der Arbeitgeber ist verpflichtet, die 

bei ihm beschäftigten versicherungspflichti
gen Personen spätestens am fünften Tag 
nach dem Tage des Eintrittes in die die Ver
sicherungspflicht begründende Beschäftigung 
bei der zuständigen Krankenversicherungs
anstalt [§§ 24 bis 29 a)] anzumelden und sie 
in derselben Frist nach dem Tage des Aus
trittes aus der Beschäftigung oder nach dem 
Tage, an dem der Umstand eingetreten ist, 
dessentwegen der Arbeitnehmer von der Ver
sicherungspflicht ausgenommen ist,vabzumel- 
den.

4. § 17 se mění takto :

Odstavec 1 zní:
C1) Zaměstnavatel je povinen přihlásiti 

u příslušné nemocenské pojišťovny [§§ 24 až 
29 a)] osoby u něho zaměstnané, jež podléhají 
pojistné povinnosti, nejpozději pátého dne po 
dni vstupu do zaměstnání, zakládajícího po
jistnou povinnost, a odhlásiti je v téže lhůtě 
po dni výstupu ze zaměstnání nebo po dni, 
kdy nastala okolnost, pro kterou je zaměst
nanec vyňat z pojistné povinnosti!

Im Absatz 2 hat der zweite Satz zu lauten :
Die fünftägige Abmeldungsfrist beginnt 

mit dem Jage, der dem Tage folgt, an dem 
die Arbeiten oder Dienste zuletzt geleistet 
worden sind.

5. § 18, Abs. 5, hat zu lauten:
Das Ministerium für soziale und Gesund

heitsverwaltung kann im Bedarfsfälle durch 
Kundmachung im Amtsblatte Inhalt sowie 
rorm der An- und Abmeldung abweichend 
von den Bestimmungen der Absätze 1, 3 und 
4 festsetzen.

Der bisherige Absatz 5 wird zum Absatz 6.

6. Der § 19 hat zu lauten:

• P61- ^kmtgeber ist ferner verpflichtet, 
jede Änderung der im § 18, Abs. 1, lit. a), 
angeführten Umstände spätestens am fünften 
lag nach dem Tage, an dem die Änderung 
eingetreten ist, anzuzeigen.

V odstavci 2 zní věta druhá takto :
Pětidenní odhlašovací lhůta počíná dnem 

následujícím po dni, v němž práce nebo 
služby byly naposledy vykonávány.

5. § 18, odst. 5 zní:
Ministerstvo sociální a zdravotní správy 

může^ vyhláškou v úředním listě stanovití 
v případě potřeby obsah i formu přihlášky 
a odhlášky odchylně od ustanovení odstavců 
1, 3 a 4.

Dosavadní odstavec 5 stává se odstavcem 6.

6. § 19 zní:

Zaměstnavatel je dále povinen oznámiti 
každou změnu okolností, uvedených v § 18, 
odst. 1, písm. a), nejpozději pátého dne po 
dni, kdy nastala změna.

7. § 95, Ij Z. 2, erster Satz, hat zu laute

2. Dem Versicherten, der wegen einer nie 
absichthch herbeigeführten Krankheit arbeh 
TTnipap£lst’ wird vom vierten Tage dies 
Unfähigkeit, längstens durch 365 Tage f< 
gendes tägliches Krankengeld gewährt : '

7. § 95, I, č. 2, věta prvá zní :

2. Pojištěnci, jenž je neschopen práce pro 
nemoc nepřivoděnou úmyslně, poskytuje se 
od čtvrtého dne této neschopnosti, nejdéle po 
dobu 365 dnů, toto denní nemocenské:

in der Klasse

” >>
fy »
yy y>
yy >>

yy >>.

yy yy

yy yy
7.

2.70 ve třídě i.................... . . . . K 2.70
5.—

yy yy 2................... . . . . K 5.—•
7.50

yy yy 3. . . . . . . ... K 7.50
. . K 10.50

yy yy 4. . . . . . . . . K 10.50
. . K 13.50

yy yy 5................... . . . . K 13.50
16.50 yy yy 6................... 16.50

. . K 19.50 yy yy 7................... 19.50
22.50 yy yy 8................... 22.50
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in der Klasse

ff ff >>
ff ff ”

ff ff ”

ff ff ”

ff ff »

ff ff ”

9. . . . . . . K 25.50 ve třídě 9.................. . . . . K 25.50

10. . . . . . . K 1

O
Ó

O
J

ff ff 10.................. . . . . K 28.—

11. . . . . . . K 30.— ff ff 11.................. . . . . K

dco

12. . . . . . . K 32.— ff ff 12.................. . . . . K 32—

13. . . . . . . K 34.— ff ff 13.................. . . . . K 34—

14. . . . . . . K 36— ff ff 14. . . . . . . . K 36—

15. . . . . . . K 38.—. ff ff 15.................. . . . . K

oóC
O

8. § 95, III, Z. 2, hat zu lauten :
2. Wenn ein höchstens zwei Jahre alter Fami

lienangehöriger (§ 96) gestorben ist, wird 
das Begräbnisgeld, das dem Versicherten 
gebührt, der das Begräbnis ausgestattet hat, 
mit 100 K, im Falle des Todes eines Ange
hörigen, der das 14. Lebensjahr nicht über
schritten hat, mit 250 K und im Falle des 
Todes einer älteren Person mit 350 K fest
gesetzt. Das Begräbnisgeld für einen Fami
lienangehörigen darf jedoch niemals höher 
sein, als das Begräbnisgeld für den Versicher
ten nach Z. 1 wäre.

8. § 95, III, č. 2 zní:
2. Zemřel-li příslušník'rodiny (§96) nejvýše 

dvouletý, stanoví se pohřebné, phtřící pojiš
těnci, jenž vypravil pohřeb, částkou K 100.— ; 
jde-li o úmrtí příslušníka nepřekročivšího 14. 
rok, částkou K 250.-—, a jde-li o úmrtí osoby 
starší, částkou K 350.—. Pohřebné za přísluš
níka rodiny nesmí však býti nikdy vyšší, než 
by bylo pohřebné za pojištěnce podle č. 1.

9. Der § 95 a) wird aufgehoben.

10. § 97, Abs. 1, hat zu lauten :
(i) Eine Person, die aus der Beschäftigung 

ausgetreten ist oder gemäß § 17, Abs. 2 — 
ausgenommen den Fall des Wehrdienstes 
oder des strafweisen Verlustes der Freiheit —- 
abgemeldet wurde, hat, sofern sie erwerbslos 
ist und sich im Gebiete des Protektorates Böh
men. und Mähren auf hält, Anspruch auf die 
Pflichtleistungen, wenn der Versicherungs
fall in einer Frist eingetreten ist, die dem 
Zeiträume gleichkommt, während dessen 
diese Person zuletzt ununterbrochen beschäf
tigt war, höchstens jedoch in einer Frist von 
sechs Wochen (Schutzfrist).

9. § 95 a) se zrušuje.

10. § 97, ödst. 1 zní:
(i) Osoba, která vystoupila ze zaměstnání 

nebo byla odhlášena podle § 17, odst. 2 _— 
mimo případ služby vojenské nebo ztráty 
svobody z důvodu kárných —, pokud je bez 
výdělku a zdržuje se v území Protektorátu 
Čechy a Morava, má nárok na povinné dávky, 
nastal-li pojistný případ ve lhůtě rovnající se 
době, po kterou osoba tato byla naposledy ne
přetržitě v zaměstnání, avšak nejvýše ve lhůtě 
šesti týdnů (ochranná lhůta).

11. Der § 104 hat zu lauten:
(i) Durch das Statut der Krankenversiche

rungsanstalt kann bestimmt werden :
a) daß Schwangeren und Wöchnerinnen 

die Leistungen nach § 95, If, Z. 2 und 3, nur 
dann gewährt werden, wenn sie innerhalb der 
letzten zwölf Monate vor der Entbindung 
wenigstens 180 Tage versichert waren ; diese 
Frist kann bis auf 270 Tage verlängert wer
den ;

' b) daß Zahnbehandlung, Behandlung 
durch Fachärzte und Heilbehandlung in pri
vaten und eigenen Heilanstalten, Bädern u. 
dgl. nur unter den in der Krankenordnung 
(§ 102) angeführten Bedingungen gewährt 
werden ;

11. § 104 zní:
(i) . Stanovami nemocenské pojišťovny 

může býti určeno, že:
a) těhotným a šestinedělkám se poskytují 

dávky podle § 95, II, č. 2 a 3 jen tenkráte, 
byly-li za posledních dvanáct měsíců před 
porodem aspoň 180 dnů pojištěny; tato lhůta 
může býti prodloužena až na 270 dnů;

b) zuboléčba, ošetřování odbornými lékaři 
a léčení v soukromých i vlastních léčebných 
ústavech, lázních a pod. se poskytuje Jen za 
podmínek uvedených v nemocenském řade 
(§ 102);
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c) daß jenen Versicherten, die in der 
Krankheit wenigstens für die Dauer einer 
Woche auf Lohn und auf unentgeltliche Ver
sorgung (Wohnung und Kost oder Wohnung 
und Deputat) Anspruch haben, das Kran
kengeld erst vom achten Tage der Arbeits
unfähigkeit gebührt;

d) daß bei Anforderung der ärztlichen 
Hilfe für sich selbst oder für seine Familien
angehörigen, der Versicherte verpflichtet ist’ 
unter den in der Krankenordnung festgeleg
ten Bedingungen für einen Krankenschein 
K 2.50 zu bezahlen;

e) daß bei der Abnahme von Heilmitteln 
für sich selbst oder für seine Familienange
hörigen der Versicherte verpflichtet ist, un
ter den in der Krankenordnung festgesetzten 
Bedingungen für jede Verordnung K 2.50 zu 
bezahlen, jedoch nicht mehr, als der Ver
kaufspreis der verordneten Heilmittel be
trägt.

(2) Die in die 1. Klasse eingereihten Ver
sicherten und die Arbeitslosenhilfen bezie
henden Personen zahlen die im Absätze 1, 
ht. d) und e), angeführten Beträge nicht.

c) ^pojištěncům, kteří mají v nemoci nárok 
aspoň po dobu jednoho týdne na mzdu a na 
bezplatne zaopatření (byt a stravu nebo byt 
a deputát), přísluší nemocenské teprve od 
osmého dne neschopnosti k práci;

d) při požadování lékařské pomoci pro sebe 
nebo pro své rodinné příslušníky je pojiště
nec povinen za podmínek určených v nemo
cenském řádě zaplatí ti za poukaz k lékaři 
K 2.50 ;

e) při odběru léků pro sebe nebo pro své 
rodinné příslušníky je pojištěnec povinen při- 
platiti za podmínek stanovených v nemocen
ském řádě za každý předpis léku K 2.50, ni
koliv však více, než činí prodejní cena přede
psaných léků.

(2) Pojištěnci zaradení do 1. třídy a osoby 
požívající podpory v nezaměstnanosti neplatí 
částky uvedené v odstavci 1, písm. d) a e).

12. Der § 107 wird durch einen Absatz 3 
folgenden Wortlautes ergänzt:

„.. ( Wenn der Versicherte bis zu seinem 
luntundsechzigsten Lebensjahr die Warte
zeit gemäß der Bestimmung des vorstehenden 
Absatzes nicht erworben hat, wird in die 
Wartezeit auch die nach dem fünfundsech
zigsten Lebensjahre erworbene Beitragszeit 
eingerechnet; in diesem Falle beträgt jedoch 
die Wartezeit stets 250 Beitragswochen.

12. § 107 se doplňuje odstavcem 3 tohoto 
znění :

('D Nezískal-li pojištěnec do Aedesátého- 
pátého^ roku věku čekací doby podle ustano- 

. vení předchozího odstavce, započítá se do če
kací doby i příspěvková doba získaná po še- 
desátémpátém roce věku; v tomto případě 
činí však čekací doba vždy 250 příspěvkových 
týdnů.

13. § 111, Abs. 2 und 3, haben zu lauten: 13. § 111, odst. 2 a 3 zní:
(2) Der 

K 660.—.
Grundbetrag beträgt jährlich (2) Základní částka činí ročně K 660.—.

• / Steigerungsbeiträge betragen für
jede erworbene Woche (3) částky zvyšovací činí 

získaný
za každý týden

ln der Klasse I. ve třídě I.................... . . . K 0.80
» „ „ II. . . • . . K 1.30 J> 11 II.................... . . . K 1.30
” ” >> III.. .

11 III.................... . . . K 1.80
” ” ,7 IV. . .

jy 11 IV.................... . . . K 2.30
” ’’ 7, V. . .

9> 11 V....................
” ” ■ 77 VI. . .

99 11 VI....................
77 77 „ VII. . .

91 11 VII.................... . . . K 4.
” ” 77 VIII. . . • . . K 4.60. j

91 11 VIII....................
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Beitragswochen, die bis zum Wirksamkeits- I 
beginn dieser Verordnung erworben wurden, 1 
in der Klasse
Aa sind gleichgestellt den Beitragswochen der - 

Klasse I,
Ab(A) sind gleichgestellt den Beitragswochen 

der Klasse II,
B sind gleichgestellt den Beitragswochen der • 

Klasse III,
C sind gleichgestellt den Beitragswochen der 

Klasse IV,
D sind gleichgestellt den Beitragswochen der 

Klasse V,
E und F sind gleichgestellt den Beitrags

wochen der Klasse VI.

Für Wochen, für die der Versicherungs
beitrag gemäß Art. III, § 4, Abs. 1, lit. c), 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 112/1934 in der Klasse 
Ab fällig war, wird der Steigerungsbetrag 
nach der Klasse I bemessen ; für Wochen, für 
die gemäß der angeführten Bestimmung der 
Versicherungsbeitrag in der Klasse Aa fällig 
war, gebührt kein Steigerungsbetrag.

14. § 112, Abs. 2, wird durch einen Satz 
folgenden Wortlautes ergänzt :

Wenn der Anspruch im Hinblick auf die 
Bestimmung des § 107, Abs. 3, gebührt, be
ginnt der Rentengenuß frühestens vom Tage 
der Geltendmachung des Anspruches.

15. § 113, Abs. 1 und 2, haben zu lauten :
(1) Die Invaliditäts- oder Altersrente wird 

für jedes Kind, das im Falle des Ablebens des 
Rentners Anspruch auf eine Waisenrente 
hätte (§ 118), sofern der Rentner für das
selbe sorgt, um einen Erziehungszuschuß er
höht, der für jedes Kind ein Achtel der nach 
§ 111 bemessenen Rente beträgt, mindestens 
jedoch K 660.— jährlich für jedes Kind.

(2) Falls für dasselbe Kind mehrere Per
sonen auf den Erziehungszuschuß Anspruch 
haben, gebührt nur ein Erziehungszuschuß, 
und zwar zur höchsten Rente. 16 17

16. Im § 114, Abs. 3, wird das Wort „sech
zigste“ durch das Wort „fünfundfünfzigste“ 
ersetzt.

17. § 120, Abs. 1, hat zu lauten:
(i) Die Waisenrente beträgt für , ein ein

fach verwaistes Kind ein Viertel, für ein dop
pelt verwaistes Kind die Hälfte der Invalidi
täts- oder Altersrente [ohne die Erhöhung

Příspěvkové týdny získané do dne účinnosti 
tohoto nařízení ve třídě

Aa kladou se na roveň příspěvkovým týdnům 
získaným ve třídě I,

Ab (A) kladou se na roveň příspěvkovým týd
nům získaným- ve třídě II,

B kladou se na roveň příspěvkovým týdnům 
* získaným ve třídě III,
C ' kladou se na roveň příspěvkovým týdnům 

získaným ve třídě IV,
D kladou se na roveň příspěvkovým týdnům 

získaným ve třídě V,
E a F kladou se na roveň příspěvkovým týd

nům získaným ve třídě VI.

Za týdny, za které bylo splatno pojistné 
podle čl. III, § 4, odst. 1, písm. c) vl. nař. 
č. 112/1934 Sb., ve třídě Ab, vyměřuje se zvy- 
šovací částka podle třídy I ; za týdny, za které 
bylo podle uvedeného ustanovení splatno po
jistné ve třídě Aa, zvyšovací částka nepří
sluší.

14. § 112, odst. 2 se doplňuje větou tohoto 
znění :

Přísluší-li nárok na důchod vzhledem 
k ustanovení §_ 107, odst. 3, počíná požitek 
důchodu nejdříve ode dne uplatnění nároku.

15. § 113, odst. 1 a 2 zní:
(1) Invalidní nebo starobní důchod se zvy

šuje za každé dítě, které by v případě úmrtí 
důchodcova mělo nárok na důchod sirotci 
(§ 118), pokud důchodce o ně pečuje, o vy- 
chovávací příplatek, který činí za každé dítě 
osminu důchodu vyměřeného podle ■§ 111, 
nejméně však K 660.— ročně za každé dítě.

(2) Má-li více osob nárok na vychovávám 
příplatek za totéž dítě, náleží pouze jediný 
vychovávací příplatek, a to k nej vyššímu dů
chodu.

16. V § 114, odst. 3 slovo „šedesátého“ se 
nahrazuje slovy „padesátého pátého“.

17. § 120, odst. 1 zní:
(i) Důchod sirotčí činí pro jednostranně 

osiřelé dítě čtvrtinu, pro oboustranně osiřele 
dítě polovinu důchodu invalidního nebo starob
ního [bez zvýšení podle §§ 113 a 120 a) J,
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gemäß den §§ 113 und 120 a)], die der Ver
sicherte zur Zeit seines Ablebens bezogen hat 
oder auf die er Anspruch hatte. Die Waisen
rente beträgt ohne Einrechnung des Beitra
ges gemäß § 123 für ein einfach verwaistes 
Kind mindestens K 420.— jährlich, für ein 
doppelt verwaistes Kind mindestens K 870.—. 
Die Waisenrente eines doppelt verwaisten 
Kindes gebührt auch einem einfach verwaisten 
Kind, sofern nach dem verstorbenen Versicher
ten (Rentner) kein Anspruch auf Zahlung 
einer Witwenrente besteht.

18. § 120 b), Abs. 2, hat zu lauten:
(2) Der Ausstattungsbeitrag wird nach der 

Klasse, in welche die Versicherte am Tage 
der Eheschließung oder zuletzt vor diesem 
Tage eingereiht war, bestimmt und beträgt: 
in der Klasse I 

» !> ,, II
» >> ,, III
>> jj ,, IV

» ” ;, V .
» » •„ VI .
» » „ VII .
» „ „ VIII .

19. § 121, Abs. 1, hat zu lauten:
r.j^l Isí; fi1 Versicherter vor Ablauf der 
Wartezeii (§ 107) gestorben, so haben seine 
Hinterbliebenen Anspruch auf eine Abferti
gung, die nach der Klasse, in die der Ver
sicherte am Tage seines Ablebens oder zuletzt 
vor diesem Tage eingereiht war, bestimmt 
wird und beträgt:

jehoz^ pojištěnec v době úmrtí požíval nebo 
na nejz měl nárok. Důchod sirotčí činí pro 
i<^I?on'ranri^ osiřelé dítě nejméně ročně 
K 420.—, pro oboustranně osiřelé dítě nei- 
ľioo I^8710'T’ nečítajíc v to příspěvek podle 
i-Tv /P v, ^ sirotci pro oboustranně osiřelé 
dite naleží též jednostranně osiřelému dítěti, 
pokud není po zemřelém pojištěnci (důchodci)’ 
nároku na výplatu důchodu vdovského.

18. § 120 b), odst. 2 zní :
(,2v) Výbavné se určí podle třídy, v níž byla 

pojištěnka zařaděna v den uzavření sňatku 
nebo naposledy před tímto dnem, a činí:

K O
l O 0 1 ve třídě I . . . 500—

K 550— )) JJ II . . . 550—
K 600— Jf JJ III .. . 600—
K 650— JJ JJ IV . . . 650—
K 700— JJ JJ V . . . 700—
K 750— JJ • JJ VI ... • 750—
K 800— JJ JJ VII .. . 800—
K 850— JJ JJ VIII . . 850—

19. § 121, odst. 1 zní:

in der Klasse I 

» » „ II
” ” ». Ill
» » ,, IV

” » » V
» .. „ VI
” ” » VII ,
” ” » VIII .

K
K
K
K

600— 
700— 
800— 
900— 

K 1000— 
K 1100— 
K 1200— 
K 1300—

V) Zemřel-li pojištěnec dříve, než uplynula 
doba cekací (§ 107), mají jeho pozůstalí 
narok na odbytné, které se určí podle třídy, 
v níž byl pojištěnec zařaděn v den úmrtí nebo 
naposled před tím dnem, a činí:

teren lA22^!’ Ab1s- 2’ wird durch eillen wei-
oatz folgenden Wortlautes ergänzt:

mínP ,dderStenden Versicherten ver-
ZldperVlch dieser Altersunterschied gemäß 
der Bestimmung des §. 6, Abs. 3, lit. a), der
?940leZgtTernrdnung vom 19- Dezember 
y4°, Slg- Nr. 96 vom Jahre 1941, betreffend

ve třídě I 

» „ II
» » HI
» » IV
» » V
» » VI
» » VII
» » VIII

K 600— 
K 700— 
K 800— 
K 900— 
K 1.000— 
K 1.100— 
K 1.200— 

.K 1.300—

20. § 122 b), odst. 2 doplňuje se další vě
tou tohoto znění:

U přestupujících pojištěnců se tento vě
kový rozdíl zmenšuje podle ustanovení § 6, 
odst. 3, písm. a) vládního nařízení ze dne 19. 
prosince 1940, č. 96 Sb. z roku 1941, o pře
stupech v sociálním pojištění (zaopatření),
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Übertritte in der Sozialversicherung (-Ver
sorgung), auch wenn es sich um Übertritte 
handelt, auf die sich diese Verordnung nicht 

bezieht.

21. § 128, Abs. 1, hat zu lauten:
(i) Das Protektorat gewährt zu der gesetz

lichen Rente einen Beitrag, der jährlich be
trägt :
bei der Invaliditäts- und Alters

rente ...........................................K720-
bei der Witwen- und Witwerrente . K 540.—

bei der Rente eines einfach ver-
waisten Kindes ............................ -k-

bei der Rente eines doppelt ver-
waisten Kindes............................ K •

22. Die Bestimmung des § 127 wird in den 
§ 126 als Absatz 5 eingeschaltet.

23. Der § 127 hat die ' Überschrift :
,,B esondere Versicherung be
stimmter Arbeitnehmergi u p- 

p e n gewisser Wirtschafts
zweig e.“

und hat zu lauten :
Der Minister für soziale und Gesundheits

verwaltung kann im Einvernehmen mit den 
beteiligten Ministern durch Kundmachung 
in der Sammlung der Gesetze und Verord- 
nungen für bestimmte Arbeitnehmergruppen 
gewisser Wirtschaftszweige, die der Inyalidi- 
täts- und Altersversicherung unterliegen, 
eine besondere Pflichtversicherung bei der 
Zentralsozialversicherungsanstalt gegen Ent
richtung von angemessen höheren Versiche
rungsbeiträgen auf Leistungen in höherem 
Ausmaße, beziehungsweise unter anderen 
Bedingungen einführen.

i jde-li o přestupy, na něž se toto nařízení ne
vztahuje.

21. § 123, ödst. 1 zní:
(i) Protektorát poskytuje k zákonnému 

důchodu příspěvek, který činí ročně :

u důchodu invalidního a starobního K 720.

u důchodu vdovského a vdoveckého K 540.

u důchodu jednostranně osiřelého
dítěte...........................................K 240.-

u důchodu oboustranně osiřelého
dítěte...........................................K 360—

22. Ustanovení § 127 se vsunuje do § 126 
jako odstavec 5.

23. § 127 má nadpis: •
„Zvláštní pojištění určitých

skupin zaměstnanců některých 
hospodářských odvětv í.“

a zní:
Ministr sociální a zdravotní správy může, 

dohodná se se zúčastněnými ministry, vyhláš
kou ve Sbírce zákonů a nařízení zayésti pro 
určité skupiny zaměstnanců některých hos
podářských odvětví, které podléhají poRstne 
povinnosti invalidního a starobního pojištěni, 
zvláštní povinné pojištění u Ústřední sociální 
pojišťovny za přiměřeně vyšší pojistné na 
dávky ve vyšší výměře, po případě za Jiných 

podmínek.

24. § 132, Abs. 2, hat zu lauten:
(2) Die Renten der Invaliditäts- und Al

tersversicherung sind in monatlichen Zeit
abschnitten im vorhinein fällig. Die Renten 
können aber auch in zweimonatigen Zeit
abschnitten ausgezahlt werden. Renten, de
ren Monatsraten nicht einmal K 200.— errei
chen, können auch in längeren Zeitabschnit
ten ausgezahlt werden. Ebenso können ins 
Ausland Renten in längeren Zeitabschnitten, 
und zwar auch im nachhinein ausgezahlt wer
den. Die Rentenberechtigten haben auf Ver
langen vor jeder Auszahlung eine Lebens
bestätigung oder eine Bestätigung über den
Witwenstand vorzulegen.

24. § 132, ödst. 2 zní:
(2) Důchody invalidního a starobního po

jištění jsou splatný v měsíčních obdobích na
před. Důchody mohou se však vypláceta i ve 
dvouměsíčních lhůtách. Důchody, jejichž mě
síční splátky nedosahují ani K 200. , mohou
se vypláceti i v obdobích delších. Rovněž dů
chody do ciziny mohou se vypláceti y obdo
bích delších, a to i pozadu. Oprávnení k dů
chodů mají na požádání před každou výplatou 
předložití potvrzení o životě nebo o vdovstvi.
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25. Im § 149 a), Abs. 2, wird am Schluß 
der Betrag von „6 K“ durch den Betrag 
„8 K“ ersetzt.

26. Nach dem § 154 a) wird ein § 154 b) fol
genden Wortlautes eingeschaltet :

§ 154 b).

Die Zentralsozialversicherungsanstalt kann 
den Krankenversicherungsanstalten auftra
gen, ihr zur Deckung der im § 154 a) ange
führten Aufgaben oder anderer gemeinsamer 
Aufgaben von den für die Krankenversiche
rung vorgeschriebenen Beiträgen jährlich 
höchstens 1% abzuführen.

27. § 158, Abs. 1, hat zu lauten:

(1 ) Der Versicherungsbeitrag der Invalidi- 
täts- und Altersversicherung beträgt täglich :

in der Klasse I . . . . . 50 Heller

ff ff ff II ................... 94 Heller

ff ff ff III ................... 140 Heller

ff ff ff IV ................... 180 Heller

ff ff ff V ...................  230 Heller
ff ff ff VI ...................  270 Heller
ff ff ff VII ...................  320 Heller
ff ff ff VIII ...................  360 Heller.

28. § 179, Abs. 1, hat zu lauten:
(J) Ergibt sich aus den Jahresabschlüssen

der Versicherungsanstalt, daß die Einnahmen 
zur Deckung der Auslagen nicht ausreichen 
und hat der Reservefonds die im § 178 an
geführte Höhe noch nicht erreicht oder ist 
der Reservefonds unter diesen Betrag gesun
ken und besteht keine Hoffnung, daß die Ver
hältnisse in der nächsten Zeit durch die Ver
waltung der Versicherungsanstalt gebessert 
werden, so ist entweder eine Erhöhung des 
Versicherungsbeitrages oder die Einstellung 
der Leistungen gemäß § 105 oder die Ein
schränkung der Leistungen gemäß § 104 zu 
beschließen. 29

29. Der § 187 wird durch einen neuen Ab
satz 4 folgenden Wortlautes ergänzt:

(4) überzeugt sich der Versicherungsträ
ger bei erneuter Prüfung, daß die Leistung 
zu Unrecht abgelehnt, entzogen, eingestellt 
oder zu niedrig festgestellt worden ist, so 
kann er sie trotz Rechtskraft der Bescheide 
neu feststellen.

25. V § 149 a), ödst. 2 na konci nahrazuje 
se částka „K 6“ částkou „K 8“.

26. Za § 154 a) se vsune § 154 b) tohoto 
znění :

§ 154 b).

Ústřední sociální pojišťovna může uložiti 
nemocenským pojišťovnám, aby jí k úhradě 
úkolů uvedehých v § 154 a), nebo jiných spo
lečných úkolů odváděly ročně nejvýše 1% 
z pojistného předepsaného pro pojištění ne
mocenské.

27. § 158, ödst. 1 zní:

(!) Pojistné pro pojištění invalidní a sta
robní činí denně:

50 haléřů 
94 haléřů 

140 haléřů 
180 haléřů. 
230 haléřů 
270 haléřů 
320 haléřů 
360 haléřů.

28. § 179, ödst. 1 zní:
(i) Plyne-li z výročních závěrek pojišťovny, 

že příjmy nestačí k. úhradě nákladů; a nedo- 
sáhl-li ještě reservní fond výše uvedené 
v § 178 nebo zmenší-Ii se reservní fond pod 
tuto částku a není-li naděje, že poměry v nej- 
bližší době budou zlepšeny správou pojišťov
ny, budiž usneseno buď zvýšení pojistného 
nebo zastavení dávek podle § 105 nebo ome
zení dávek podle § 104.

29. § 187 se doplňuje novým odstavcem 4 
tohoto znění:

(4) Přesvědčí-li se nositel pojištění při 
novém zkoumání, že dávka byla neprávem 
odepřena, odňata, zastavena nebo stanovena 
nižší výměrou, může ji stanovití nově přesto, 
že výměry nabyly právní moci.

II
III
IV
V

VI 
VII

VIII
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30. Der § 197 wird ergänzt, wie folgt :
Der bisherige Wortlaut wird zum Absatz 1.

Es wird ein Absatz 2 folgenden Wortlautes 
hinzugefügt :

(2) Die Frist gilt auch dann als gewahrt, 
wenn die Klage rechtzeitig bei einer Behörde 
oder einem Gerichte des Protektorates Böh
men und Mähren oder bei einem anderen Ver
sicherungsträger im Protektorat Böhmen und 
Mähren eingegangen ist. Die Klage ist unver
züglich an die zuständige Stelle abzugeben.

31. Der § 220 wird ergänzt, wie folgt:
Der Absatz 1 wird durch eine weitere Be

stimmung folgenden Wortlautes ergänzt:
6. über Streitigkeiten wegen Leistungen 

aus der Zusatzversicherung (§ 128).

Der Absatz 2 wird durch einen weiteren Satz 
folgenden Wortlautes ergänzt:

In Streitigkeiten wegen Leistungen aus der 
Zusatzversicherung ist das Versicherungs
gericht in Prag zuständig.

32. § 223, Abs. 1, hat zu lauten :
(!) Auf das Verfahren bei dem Versiche

rungsgerichte sind die Bestimmungen der Zi
vilprozeßordnung über das Verfahren bei Be
zirksgerichten mit Ausnahme der Bestim
mungen über das Verfahren in Bagatell
sachen sinngemäß anzuwenden. Die Verhand
lung und Entscheidung kann auch in Abwe
senheit der gehörig vorgeladenen Parteien 
erfolgen; ein Versämnisurteil kann nicht ge
fällt werden. Die klagende Partei ist berech
tigt, eine Feststellungsklage zu erheben, ohne 
die Voraussetzungen nach § 228 der Zivil
prozeßordnung nachweisen zu müssen. Als 
Feststellungsklage ist auch sonst jede Klage 
anzusehen, deren Klagebegehren nicht auf 
eine Leistung in bestimmter Höhe lautet. Die 
Versicherungsanstalt ist verpflichtet, läng
stens binnen 14 Tagen nach Rechtskraft des 
Urteiles über eine derartige Klage einen Be
scheid über die Höhe der zugesprochenen 
Leistung zu erlassen.

33. § 239, Abs. 4 und 5, haben zu lauten :
(H Die Frist gilt auch dann als gewahrt, 

wenn das Rechtsmittel rechtzeitig bei einer 
Behörde oder einem Gerichte des Protekto
rates Böhmen und Mähren oder bei einem 
anderen Versicherungsträger im Protektorat 
Böhmen und Mähren eingegangen ist. Die 
Rechtsmittelschrift ist unverzüglich an die 
zuständige Stelle abzugeben.

-30. § 197 se doplňuje takto:
Dosavadní znění se stává odstavcem 1.

Připojuje se nový odstavec 2, jenž zní:

(2) Lhůta považuje se za zachovánu i 
tehdy, došla-li žaloba včas některému úřadu 
nebo soudu Protektorátu Čechy a Morava 
nebo jinému nositeli pojištění v Protektorátu 
Čechy a Morava, žalobu jest neprodleně ode
slali příslušnému místu.

31. § 220 se doplňuje takto:
Odstavec 1 se doplňuje dalším ustanovením 

tohoto znění :
6. o sporech o dávky z připojištění (§ 128).

Odstavec 2 se doplňuje další větou tohoto 
znění :

Ve sporech o dávky z připojištění je pří
slušný pojišťovací soud v Praze.

32. § 223, ödst. 1 zní :
(i) Na řízení u pojišťovacího soudu jest 

užiti obdobně ustanovení civilního řádu soud
ního o řízení u okresních soudů mimo usta
novení o řízení ve věcech nepatrných. Jednati 
a rozhodovati lze i za nepřítomnosti řádně 
obeslaných stran ; rozsudku pro zmeškání 
nelze vynésti. žalující strana má právo podati 
určovací žalobu, aniž nutno prokazovali před
poklady podle § 228 civilního řádu soudního. 
Za určovací jest i jinak považovali každou 
žalobu, jejíž žalobní žádost nezní na plnění 
v určité výši. Pojišťovna je povinna nejdéle 
do 14 dnů od pravoplatnosti rozsudku o tako
véto žalobě vydati výměr o výši přisouzené 
dávky.

33. § 239, odst. 4 a 5 zní :
(4) Lhůta považuje se za zachovánu 

i tehdy, došel-li opravný prostředek včas ně
kterému úřadu nebo soudu Protektorátu 
Čechy a Morava nebo jinému nositeli pojiš
tění v Protektorátu Čechy a Morava. Opravný 
prostředek jest neprodleně odeslati přísluš
nému místu.
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(s) Enthält die Berufung nicht die im § 19, 
Abs. 2, der Regierungsverordnung vom 13. 
Jänner 1928, Slg. Nr. 8, über das Verfahren 
in den zum Wirkungskreise der politischen 
Behörden gehörenden Angelegenheiten (Ver
waltungsverfahren) vorgeschriebenen Erfor
dernisse, so stellt die Behörde der Partei zur 
Beseitigung dieser Mängel eine angemessene 
Frist. Nach fruchtlosem Ablaufe der Frist ist 
die Eingabe als nicht eingebracht anzusehen. 
Auf diese Folge ist der Berufungswerber auf
merksam zu machen.

Der bisherige Absatz 4 wird zum Absatz 6.

34. § 250, Abs. 1, hat zu lauten :
(i) Wer aus einer Beschäftigung ausge

treten ist oder gemäß § 17, Abs. 2, abgemel
det wurde und sich weiter im Protektorat 
Böhmen und Mähren aufhält, kann die 
Krankenversicherung bei jener Versicherungs
anstalt freiwillig fortsetzen, bei der er zuletzt 
pflichtversichert war, wenn er in den letzten 
drei Monaten von dem Erlöschen der Versi
cherung wenigstens dreißig Tage für den 
Fall der Krankheit pflichtversichert war. 
Die Versicherten können die Versicherung 
in der Klasse, in die sie zur Zeit des Er
löschens der Versicherung eingereiht waren, 
oder in einer niedrigeren Klasse fortsetzen; 
waren sie aber in die 4. bis 15. Klasse einge
reiht, so können sie die Versicherung in 
keiner niedrigeren als in der 3. Klasse fort
setzen. Die einmal gewählte Klasse darf nicht 
geändert werden.

35. Im § 250, Abs. 4, wird die bisherige 
Bestimmung der lit. c) weggelassen.

Infolgedessen wird die Bestimmung der 
lit. d) zur Bestimmung der lit. c).

36. § 250 a), Abs. 1, zweiter Satz, hat zu 
lauten :

Die Versicherten können die Versicherung 
in der Klasse, in die sie zur Zeit des Er
löschens der Versicherung eingereiht waren, 
oder in einer niedrigeren Klasse fortsetzen; 
sofern sie jedoch in die Klasse III oder in 
eine höhere eingereiht waren, können sie die 
Versicherung in keiner niedrigeren als in der 
Klasse II fortsetzen.

37. Nach dem § 250 b) wird ein § 250 c) 
folgenden Wortlautes eingeschaltet:

l1) Deutsche Staatsangehörige und Pro
tektoratsangehörige, die im Ausland auf eine

(5) Neobsahuje-li odvolání náležitostí po
žadovaných v § 19, ödst. 2 vládního nařízení 
ze dne 13. ledna 1928, č. 8 Sb., o řízení ve 
věcech náležejících do působnosti politických 
úřadů (správním řízení), uloží úřad straně 
k odstranění těchto vad přiměřenou lhůtu. 
Po bezvýsledném uplynutí lhůty buď podání 
považováno za neučiněné. Na tento následek 
budiž odvolatel upozorněn.

Dosavadní odstavec 4 se přečísluje na od
stavec 6.

34. § 250, ödst. 1 zní :
(!) Kdo vystoupil ze zaměstnání nebo byl 

odhlášen podle § 17, odst. 2 a zdržuje se na
dále v Protektorátu Čechy a Morava, může 
pokračovati dobrovolně v nemocenském po
jištění u pojišťovny, u níž byl naposledy po
vinně pojištěn, byl-li v posledních třech mě
sících před zánikem pojištění alespoň třicet 
dnů povinně pojištěn pro případ nemoci. 
Pojištěnci mohou pokračovati ve třídě, do níž 
byii zařáděni v době zániku pojištění, nebo 
v nižší třídě; byli-li však zařáděni do 4.' až 
15. třídy, nemohou pokračovati v nižší třídě, 
než ve 3. třídě. Třída jednou zvolená nesmí 
býti měněna.

35. V § 250, odst. 4 vypouští se dosavadní 
ustanovení písm. c).

Důsledkem toho se stává ustanovení písm. 
d) ustanovením písm. c). -

36. § 250 a), odst. 1, věta druhá zní:

Pojištěnci mohou pokračovati ve třídě, do 
níž byli zařáděni v době zániku pojištění, 
nebo v nižší třídě ; pokud však byli zařáděni 
do třídy III nebo vyšší, nemohou pokračovati 
v nižší třídě než II.

37. Za § 250 b) se vsune § 250 c) tohoto 
znění :

(i) Němečtí státní příslušníci a příslušníci 
Protektorátu, kteří jsou zaměstnáni v cizině
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35. Der § 61, dessen Überschrift aufge
hoben wird, hat zu lauten :

(1) Deutsche Staatsangehörige und Protek
toratsangehörige, die im Ausland auf eine 
Weise beschäftigt werden, welche die Pen
sionsversicherung begründen würde, können 
von einem Unternehmer im Protektorat Böh
men und Mähren für die Dauer dieser Be
schäftigung zur freiwilligen Versicherung an
gemeldet werden.

(2) Die Beiträge zur freiwilligen Versiche
rung hat der Unternehmer entsprechend den 
Dienstbezügen des im Ausland beschäftigten 
Angestellten, mindestens jedoch nach der 5. 
Gehaltsklasse zu entrichten. Im übrigen gel
ten für diese freiwillige Versicherung sinnge
mäß die Bestimmungen über die freiwillige 
Fortsetzung der Versicherung.

(3) Für die Zeit vor dem Wirksamkeits
beginn' dieser- Verordnung können binnen 
12 Monaten nach ihrem Wirksamkeitsbeginn 
Beiträge für 3 Jahre zurück nachgezahlt 
werden. Die hiedurch erworbene Beitragszeit 
wird in die Wartezeit eingerechnet.

36. Der § 63 hat zu lauten :

Der monatliche Versicherungsbeitrag be
trägt :

In der Klasse 1 . . . . . K 20.—-

>> >> >> 2 . . . . . K 56.—

>> >> >> 3 . . . . 1

Ö

>> fy ff 4 . . . . . K 124.—

fy yy ff 5 . . . . . K 158—

ff ff ff 6 . . . . . K 190—

ff ff ff 7 . . . . . K 222—

ff ff ff 8 . ■. . . . K 254—

ff ff ff 9 . . . . . K 286—.

ff ff ff 10 ... . . K 318—

fy ff ff 11 ... . . K 350—

ff ff ff 12 ... . . K 382—

ff ff ff 13 ... . . K 414—

ff ff ff 14 .... . K 446—

37. Der § 69 hat zu lauten:

(i) Für die Versicherungsbeiträge haften 
gemeinsam und zur ungeteilten Hand die Mit
unternehmer und Teilunternehmer (Akkor
danten) .

35. § 61, jehož nadpis se zrušuje, zní :

(i) Němečtí státní příslušníci a příslušníci 
Protektorátu, kteří jsou zaměstnáni v cizině 
způsobem, který by zakládal jejich pensijní 
pojištění, mohou býti podnikatelem v Protek
torátu Čechy a Morava přihlášeni po^ dobu 
tohoto zaměstnání k dobrovolnému pojištění.

(2) Pojistné dobrovolného pojištění, stano
vené podle služebních požitků zaměstnance za
městnaného v cizině, nejméně však podle 5. 
třídy služného, platí podnikatel. Jinak platí 
pro toto dobrovolné pojištění obdobug. před
pisy o dobrovolném pokračování v pojištění.

(3) Za dobu před účinností tohoto nařízení 
mohou býti během 12 měsíců ode dne, kdy 
vejde v účinnost, doplaceny pojistné příspěvky 
za 3 roky nazpět. Takto získaná příspěvková 
doba započte se do doby čekací.

116. § 63 zní:

Měsíční pojistné činí :

1 . . . . . . . K 20—

2 . . . . . . K 56—
QO . • • • . . . K 90—

4 . . . ■ . . . K 124—

5 . . . • . . . K 158—

6 . . . ■ . . . K 190—

7 . . . ■ . . . K 222—

8 . . . •. . . . K 254—

9 . . . . . . K 286—

10 . . . . . . . K 318—

11 . . . . . . . K 350—

12 . . . . . . . K 382—

13 . . . . . . . K 414—

14 . . . . . . '. K 446—

37. § 69 zní:
(i) Za pojistné ručí společně a nerozdílně 

spolupodnikatelé a dílčí podnikatelé (akor- 
danti).
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(3) Fällt einer Person, die bereits eine 
Rente im Ausmaße nach dem Absatz 1 oder 2 
bezogen hat, von neuem eine Rente an, darf 
die neubemessene Rente nicht niedriger sein 
als die Rente, die die betreffende Person be
reits bezogen hat.

(4) Die Erhöhung gemäß Absatz 1 wird 
gleichzeitig mit der Rente ausgezahlt. Gegen 
die Bemessung ist kein Rechtsmittel zulässig.

(5) Zu den im Absatz 1 angeführten Ren
ten, auf deren Auszahlung der Anspruch 
sowohl im September, als auch im Oktober 
1941 bestand, gewährt die Zentralsozialver
sicherungsanstalt eine einmalige außer
ordentliche Aushilfe in der Höhe des Renten
betrages für den Monat Oktober einschließ
lich des zugehörigen Protektoratsbeitrages. 
Der an Protektoratsbeitrag ausgezahlte Be
trag wird der Zentralsozialversicherungsan
stalt vom Protektorat Böhmen und Mähren 
ersetzt.

(6) Zur Deckung des mit der Durchführung 
der Bestimmung des Absatzes 1 verbundenen 
Aufwandes leistet das Protektorat der Zen
tralsozialversicherungsanstalt jährlich fol
gende Beiträge :

bei der Invaliditäts- und Alters
rente .........................................K 60.—

bei der Witwen- und Witwerrente K 210.—
bei der Waisenrente eines einfach 

verwaisten Kindes.................... K 60.—
bei der Waisenrente eines doppelt 

verwaisten Kindes.................... K 30,—.

l1) Der Arbeitgeber ist verpflichtet, die 
der Versicherungspflicht unterliegenden Ar
beitnehmer bei der zuständigen Kranken
versicherungsanstalt binnen 14 Tagen nach 
dem Tage des Wirksamkeitsbeginnes dieser 
Verordnung behufs neuer Einreihung in die 
Klassen (§ 12) neuerlich anzumelden (§ 17).

(2) Falls der Arbeitgeber in der angegebe
nen Frist die Anmeldung nicht erstattet, kann 
ihm ein Ersatz nach § 20, Abs. 2, nur dann 
bemessen werden, wenn er auch einer Auf
forderung der Krankenversicherungsanstalt, 
die Anmeldung zu erstatten, innerhalb von 
sechs Tagen keine Folge leistet.

§ 3.
(O Die Bestimmung des § 107, Abs. 3, 

bezieht sich auch auf jene Fälle, wo der An-

(s) Napadne-li znovu důchod osobě, která 
již požívala důchodu ve výměře podle odstav
ce 1 nebo 2, nesmí býti nově vyměřený důchod 
nižší než důchod, kterého již požívala.

(4) Zvýšení podle odstavce 1 se .vyplácí 
současně s důchodem a není proti němu 
opravného prostředku.

(s) K důchodům uváděným v odstavci 1, 
na jejichž výplatu byl nárok jak v září, tak 
v říjnu 1941, poskytne ústřední sociální pojiš
ťovna jednorázovou mimořádnou výpomoc 
ve výši důchodové částky za měsíc říjen včet
ně příslušejícího protektorátního příspěvku. 
Částku vyplacenou na protektorátním přís
pěvku nahradí ústřední sociální pojišťovně 
Protektorát Čechy a Morava.

(6) Na úhradu nákladů spojených s pro
vedením ustanovení odstavce 1 přispívá Pro
tektorát Ústřední sociální pojišťovně těmito 
částkami ročně:

u důchodu invalidního a starobního K 60.—

u důchodu vdovského a vdoveckého K 210.—-
u důchodu sirotčího jednostranně

osiřelého dítěte........................K 60.—
u důchodu sirotčího oboustranně

osiřelého dítěte........................K 30.—.

§ 2.

(!) Zaměstnavatel je povinen zaměstnance, 
podléhající pojistné povinnosti, znovu přihlá
sili (§ 17) u příslušné nemocenské pojišťovny 
do 14 dnů po dni účinnosti tohoto nařízení za 
účelem nového zařádění do tříd (§ 12).

(2) Nepodá-li zaměstnavatel přihlášku do 
uvedené lhůty, lze mu náhradu podle § 20, 
odst. 2 vyměřiti jen tehdy, nepodá-li novou 
přihlášku ani do šesti dnů poté, kdy byl ne
mocenskou pojišťovnou k tomu vyzván.

§ 3.

(i) Ustanovení § 107, odst. 3 vztahuje se 
i na případy, kdy nárok na důchod starobní
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Spruch auf die Altersrente oder auf die Hin
terbliebenenrente bereits wegen Nichtvollen
dung der Wartezeit abgewiesen wurde, wenn 
die berechtigte Person den Anspruch auf die 
Rente innerhalb von 6 Monaten vom Tage des 
Wirksamkeitsbeginnes dieser Verordnung 
geltend macht. Die Rente gebührt jedoch erst 
vom Tage dieser Geltendmachung des An
spruches.

(2) Ist der Versicherte, dessen Anspruch 
auf die Altersrente wegen Nichtvollendung 
der Wartezeit abgewiesen wurde, während 
der Wirksamkeit dieser Verordnung in einer 
Weise beschäftigt, die die Versicherungs
pflicht begründet, kann der Anspruch auf 
die Altersrente oder auf Hinterbliebenen- 
leistungen auch nach der im Absatz 1 ange
führten Frist geltend gemacht werden.

(sj Als Beitragszeit wird auch die Zeit der 
Versicherung nach dem 65. Lebensjahre des 
Versicherten eingerechnet, für welche die 
Versicherung aufgehoben und die Versiche
rungsbeiträge rückerstattet wurden oder 
für welche die Invaliditäts- und Altersversi
cherung nicht durchgeführt wurde, weil der 
Versicherte bis zu seinem 65. Lebensjahre 
die Wartezeit nicht erworben hat, wenn die 
Versicherungsbeiträge für diese Zeit der Zen
tralsozialversicherungsanstalt innerhalb von 
6 Monaten seit dem Wirksamkeitsbeginne 
dieser Verordnung ersetzt werden; diese Ver
sicherungsbeiträge können auch im Wege des 
Abzuges von der im Hinblick auf die Bestim
mungen des § 107, Abs. 3, zuerkannten Rente 
entrichtet werden.

§ 4.

Der Minister für soziale und Gesundheits
verwaltung wird ermächtigt, unter Berück
sichtigung der veränderten staatsrechtlichen 
Verhältnisse den vollen Wortlaut des Geset
zes Slg. Nr. 221/1924 mit dem Inhalt, wie er 
sich aus den durch spätere Rechtsvorschrif
ten sowie durch diese Verordnung durchge
führten Änderungen ergibt, unter grundsätz
licher Einhaltung der bisherigen Paragra
phenfolge des Gesetzes Slg. Nr. 221/1924 und 
mit Weglassung aller Bestimmungen, die ge
genstandslos geworden sind, zu berichtigen 
und in der Sammlung der Gesetze und Ver
ordnungen kundzumachen.

§ 5.

C1) Diese Verordnung tritt am 1. Oktober 
1941 in Wirksamkeit. Die Bestimmungen des 
Art. I über Leistungen betreffen nur jene

nebo na důchody pozůstalých byl již zamítnut 
pro nedokonání čekací doby, uplatní-li opráv
něná osoba nárok na důchod do 6 měsíců ode 
dne účinnosti tohoto nařízení. Důchod však 
přísluší teprve ode dne tohoto uplatnění ná
roku.

(2) Bude-li pojištěnec, jehož nárok na dů
chod starobní byl zamítnut pro nedokonání 
čekací doby, za účinnosti tohoto nařízení za
městnán způsobem zakládajícím pojistnou 
povinnost, může býti nárok na důchod sta
robní nebo na dávky pozůstalých uplatněn 
i po lhůtě uvedené v odstavci 1.

(s) Jako příspěvková doba se započítá 
i doba pojištění po 65. roce věku pojištěncova, 
za kterou bylo pojištění zrušeno a pojistné 
vráceno, nebo za kterou nebylo pojištění inva
lidní a starobní provedeno, ježto pojištěnec 
do 65. roku věku nezískal čekací doby, bude-li 
pojistné za tuto dobu ústřední sociální po
jišťovně uhrazeno do 6 měsíců od účinnosti 
tohoto nařízení; toto pojistné možno uhraditi 
i srážkou z důchodu přiznaného vzhledem 
k ustanovení § 107, odst. 3.

§ 4.
Ministr sociální a zdravotní správy*se zmoc

ňuje, aby — přihlížeje ke změněným^ státo
právním poměrům — upravil a ve Sbírce zá
konů a nařízení vyhlásil úplné znění zákona 
č. 221/1924 Sb. v obsahu, jak vyplývá ze 
změn, provedených pozdějšími právními před
pisy i tímto nařízením, se zásadním zachová
ním dosavadního sledu paragrafů zákona č. 
221/1924 Sb. a s vypuštěním všech ustano
vení, která pozbyla významu.

§ 5.
(i) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 

1. října 1941. Ustanovení čl. I o dávkách se 
vztahují pouze na pojistné případy nastalé
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Versicherung'sfälle, die nach dem Wirksam
keitsbeginne dieser Verordnung eingetreten 
sind, sofern durch die Verordnung nichts an
deres bestimmt wird. Die Bestimmung des 
§ 113 über den Erziehungszuschuß bezieht 
sich jedoch auch auf Erziehungszuschüsse, die 
während der Wirksamkeit dieser Verordnung 
zuerkannt wurden. Die Bestimmung des 
§ 122b), Abs. 2, zweiter Satz, bezieht sich 
auch auf Versicherungsfälle, die nach dem 
29. Februar 1940 eingetreten sind.

(-’) Diese Verordnung wird vom Minister 
für soziale und Gesundheitsverwaltung im Ein
vernehmen mit den beteiligten Ministern 
durchgeführt.

za účinnosti tohoto nařízení, pokud nařízení 
nestanoví jinak. Ustanovení § 113 o vychová- 
vacím příplatku se však týká i vychovávacích 
příplatků přiznaných za účinnosti tohoto na
řízení. Ustanovení § 122 b), odst. 2, věty 
druhé vztahuje se i na pojistné případy na
stalé po 29. únoru 1940.

(2) Toto nařízení provede ministr sociální 
a zdravotní správy v dohodě se zúčastněnými 
ministry.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.
Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.
Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.

Dr. Kapras v. r. Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

316.
Regierungsverordnung 

vom 13. Mai 1941,
womit das Gesetz, betreffend die Pensions
versicherung der Privatangestellten in höhe
ren Diensten, neuerlich ergänzt und abgeän

dert wird.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
^ Gesetz vom 21. Februar 1929, Slg. Nr. 
26, betreffend die Pensionsversicherung der 
Privatangestellten in höheren Diensten, in 
der Fassung der Verfügung des Ständigen 
Ausschusses vom 22. Oktober 1929, Slg. Nr. 
162, des Gesetzes vom 14. Juli 1931, Slg. Nr. 
125, und des Gesetzes vom 21. Juni 1934, Slg. 
Nr. 117, wird abgeändert und ergänzt, wie 
folgt:

Vládní nařízení 
ze dne 13. května 1941, 

jímž se opětně mění a doplňuje zákon o pen- 
sijním pojištění soukromých zaměstnanců 

ve vyšších službách.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora, v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu
žují a mění některá ustanovení ústavního zá
kona zmocňovacího zé ďne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

ČI. I.
Zákon ze dne 21. února 1929, č. 26 Sb., 

o pensijním pojištění soukromých zaměst
nanců ve vyšších službách, ve znění opatření 
Stálého výboru ze dne 22. října -1929, č. 162 
Sb., zákona ze dne 14. července 1931, č. 125 
Sb., a zákona ze dne 21. června 1934, č. 117 
Sb., se mění a doplňuje takto:


